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Örömmel és büszkeséggel köszöntöm Önt, egyben 
köszönöm, hogy időt szán Szekszárd megismerésére 
ezen kiadványon keresztül. Városunk nemcsak 
Tolna vármegye szíve, hanem a Dél-Dunántúl egyik 
meghatározó központja is, amely gazdasági, kulturális 
és turisztikai értékeivel méltán érdemel figyelmet.

Szekszárd történelme, hagyományai és szellemi 
öröksége gazdag múltra tekint vissza, ugyanakkor 
nyitott a jövő kihívásaira. Borvidékünk neve 
országhatáron túl is ismert, közösségünk pedig 
éppúgy épít a tradíciókra, mint a modern, fenntartható 
fejlődésre.

Tisztelt Olvasó!
Dear Reader!

It is with great pleasure and pride that I welcome 
you and thank you for taking the time to learn about 
Szekszárd through this publication. Our town is not only 
the heart of Tolna County, but also one of the key centers 
of Southern Transdanubia, deserving attention for its 
economic, cultural, and tourist attractions. 

Szekszárd’s history, traditions, and intellectual heritage 
look back on a rich past, while remaining open to the 
challenges of the future. Our wine region is known 
beyond our borders, and our community builds on 
traditions as well as modern, sustainable development.

E kiadvány célja, hogy bepillantást nyújtson városunk 
sokszínű életébe: a gazdasági lehetőségekbe, az ipar és 
a mezőgazdaság fejlődésébe, a kulturális kincsekbe és 
turisztikai vonzerőnkbe. Bízom benne, hogy a bemutatott 
értékek felkeltik érdeklődését, és személyesen is 
megtapasztalja Szekszárd vendégszeretetét.

Szeretettel hívom és várom Önöket, hogy fedezzék 
fel városunkat – legyen szó befektetésről, 
együttműködésről vagy egy felejthetetlen látogatásról.

Berlinger Attila
polgármester / mayor

The aim of this publication is to provide an insight into 
the diverse life of our town: its economic opportunities, 
the development of industry and agriculture, its cultural 
treasures, and its tourist attractions. I am confident 
that the values presented here will spark your interest 
and that you will experience Szekszárd’s hospitality for 
yourself. 

I cordially invite you to discover our town, whether for 
investment, cooperation, or an unforgettable visit.
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RÉGIÓ
REGION
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Régiós elhelyezkedés
Regional location

M6-os autópálya és M9-es autóút

M6 motorway and M9 expressway

Közúti csatlakozás / Road connection

Budapest 165 km

Bécs (Vienna) 272 km

Távolságok / Distances

A Szekszárdi Vasúti Pályaudvar közvetlenül kapcsolódik a Budapest-Baja fővonalra.
A Szekszárdi Vasúti Pályaudvar az Ipari Parktól kb. 1 km-re helyezkedik el, ahol lehetőség van az áru fel- és 
lerakodására valamint tárolására is.

The Szekszárd Railway Station is directly connected to the Budapest-Baja main line. 
The Szekszárd Railway Station is located approximately 1 km from the Industrial Park, where goods can be loaded, 
unloaded, and stored.

Vasút / Railway

Szekszárdi Duna-híd 5 km
Bajai Duna-híd 35 km
Paksi Duna-híd 35 km

Szekszárd Danube Bridge 5 km
Baja Danube Bridge 35 km
Paks Danube Bridge 35 km

Legközelebbi hidak / Nearest bridges

Belgrád (Belgrade) 220 km

Pozsony (Bratislava) 330 km

Zágráb (Zagreb) 218 km
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Szekszárd és környezete úthálózata

Mohács

Szekszárd
Szeged

Paks

Pécs

Meglévő autópálya vagy autóút

Épülő autópálya vagy autóút 

Őcsény 10 km
Kalocsa 45 km
Siófok 90 km

Belföldi személyszállító repülőtér / Intercity passenger airport

Budapest, Ferihegy 165 km

Teherszállító repülőtér / Cargo airport

Duna, Mohács 45 km
Duna, Dunaújváros 75 km

Folyami teherkikötők / River cargo port

Duna, Bogyiszló 10 km
Duna, Dombori 20 km

Hajókikötő / Ship loader

Budapest, Liszt Ferenc repülőtér 165 km
Pécs, Pogány 65 km

Nemzetközi személyszállító repülőtér / International passenger airport
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Klíma és földrajz
Climate and geography

Szekszárd városa a Tolnai-dombság lankái között, 
a Duna közelében fekszik. A dombos-völgyes táj 
nemcsak különleges szépséggel bír, hanem évszázadok 
óta meghatározza a helyiek életét is. A löszös, jó 
vízháztartású talaj, valamint a kedvező éghajlat ideális 
feltételeket teremt a szőlőtermesztéshez, amelynek 
hagyománya egészen a római korig nyúlik vissza.
A város éghajlata mérsékelten meleg és száraz. Az évi 
középhőmérséklet 10–11 °C körüli, a nyarak hosszúak 
és napfényben gazdagok, a telek pedig az országos 

The town of Szekszárd lies among the rolling hills of 
Tolna County, near the Danube. The hilly, valley-filled 
landscape is not only exceptionally beautiful, but has 
also shaped the lives of the locals for centuries. The 
loess soil with good water retention and the favorable 
climate create ideal conditions for viticulture, a tradition 
that dates back to Roman times. The climate of the 
town is moderately warm and dry. The average annual 
temperature is around 10–11 °C, with long, sunny 
summers and milder winters than the national average. 

átlagnál enyhébbek. Az évi csapadékmennyiség 600–
650 milliméter, amely többnyire egyenletesen oszlik 
meg, bár a nyári hónapokban gyakran záporok, zivatarok 
frissítik fel a levegőt. Szekszárd évi napsütéses óráinak 
száma meghaladja a 2000-et, ami kiemelkedő érték, 
és jelentős szerepet játszik a szőlő kiváló minőségének 
kialakulásában. A meleg nappalok és a hűvös éjszakák 
a szüret idején különösen kedveznek a borok gazdag 
aromavilágának.

Annual precipitation is 600–650 millimeters, which 
is mostly evenly distributed, although showers and 
thunderstorms often refresh the air during the summer 
months. Szekszárd has over 2,000 hours of sunshine 
per year, which is an outstanding figure and plays a 
significant role in the development of the excellent 
quality of the grapes. The warm days and cool nights 
during the harvest are particularly conducive to the rich 
aromas of the wines.
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A táj gazdag természeti értékekben is. A közeli Gemenc, 
Európa legnagyobb összefüggő ártéri erdeje, ritka 
növény- és állatfajok otthona: itt él a gímszarvas, a 
fekete gólya és a rétisas is. A Duna közelsége nemcsak 
a természet sokszínűségét gazdagítja, hanem a klímát is 
kiegyensúlyozza, mérsékelve a szélsőségeket.
Szekszárd környezete és éghajlata így együtt alakította 
ki azt a különleges adottságot, amely a várost a magyar 
borkultúra egyik fellegvárává emelte. A szőlő és a 
bor nem csupán a gazdaság, hanem az identitás és a 
mindennapi élet szerves része, amelyben múlt és jelen 
harmonikusan találkozik.

The landscape is also rich in natural treasures. Nearby 
Gemenc, Europe’s largest contiguous floodplain forest, 
is home to rare plant and animal species, including 
red deer, black storks, and white-tailed eagles. The 
proximity of the Danube not only enriches the diversity 
of nature, but also balances the climate, moderating 
extremes. The environment and climate of Szekszárd 
have thus combined to create the special conditions 
that have elevated the town to one of the strongholds of 
Hungarian wine culture. Grapes and wine are not only 
an integral part of the economy, but also of identity and 
everyday life, where past and present meet in harmony.
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GAZDASÁG
ECONOMY
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Ipari Park
Industrial Park

Az utóbbi idő beruházásainak köszönhetően teljesen közművesített telkek várják a betelepülni szándékozó 
vállalkozásokat. Kibővült a villamosenergia kapacitás, kiépült a víz- , szennyvíz- , tűzivíhálózat, a csapadékvíz 
elvezető rendszer, internet és vezetékes telefonhálózat, továbbá biztosított a gázellátás is. A 1,5 km-re lévő M6-
os és M9-es autópályák valamint a Duna-híd biztosítják a jó megközelíthetőséget. Az Ipari Park elsősorban a 
környezetet nem jelentős mértékben zavaró üzemek (könnyűipar, logisztikai központok) betelepülését várja.

Thanks to recent investments, plots with full public utilities are available for businesses wishing to move in. 
Electricity capacity has been expanded, and water, sewage, fire water networks, a rainwater drainage system, 
internet and landline telephone networks have been installed, and gas supply is also available. The M6 and M9 
motorways, located 1.5 km away, and the Danube bridge ensure good accessibility. The industrial park primarily 
expects to attract businesses that do not significantly disturb the environment (light industry, logistics centers). 
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A Szekszárdi Ipari Park Kft. elsődleges célja hosszútávú, sikeres együttműködés kialakítására a már betelepült 
és a jövőben betelepülni szándékozó vállalkozásokkal. Szekszárd Megyei Jogú Város Önkormányzata 1998-ban 
nyerte el az Ipari Park címet a város ÉK-i határán elhelyezkedő 30,7 hektáros területre. Ennek bővítését a 2004-ben 
önkormányzati tulajdonba került – az Ipari Park mellett elhelyezkedő – volt Honvédségi Raktárbázis, valamint az 
adásvétel útján szerzett további területek tették lehetővé.

A Szekszárdi Ipari Park könnyű megközelíthetőségének, a Duna-híd, az M6-os és M9-es autópályák közelségének, 
valamint a terület további bővítésének köszönhetően kitűnő lehetőséget kínál korszerű üzemek, raktárak, 
kereskedelmi egységek kialakulására, betelepülésére, zöld- és barnamezős beruházások megvalósítására.

The primary goal of Szekszárdi Ipari Park Kft. is to establish long-term, successful cooperation with businesses 
that have already settled in the park and those that intend to do so in the future. In 1998, the local government of 
Szekszárd County Town was awarded the title of Industrial Park for a 30.7-hectare area located on the northeastern 
edge of the town. Its expansion was made possible by the former military warehouse base located next to the 
Industrial Park, which became municipal property in 2004, as well as additional areas acquired through purchase.

Thanks to its easy accessibility, the Danube bridge, the proximity of the M6 and M9 motorways, and the further 
expansion of the area, the Szekszárd Industrial Park offers excellent opportunities for the development and 
establishment of modern factories, warehouses, and commercial units, as well as for greenfield and brownfield 
investments.
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Inpark Szekszárd
Inpark Szekszárd

Szekszárd vármegyeszékhely, a hajdani római limes és Duna menti út mellett fekvő több ezer éve lakott település, 
másfél órára a fővárostól, fél órára a paksi atomerőműtől, egy-egy órányira a horvát és a szerb államhatártól, saját 
Duna-híddal az Alföldre. Az INPARK Szekszárd kétpercnyi távolságra fekszik az M6/E73-as autópályától, külterület-
en, de közel a centrumhoz.

Szekszárd is a county seat, a settlement inhabited for thousands of years, located next to the former Roman limes 
and the road along the Danube, an hour and a half from the capital, half an hour from the Paks nuclear power plant, 
an hour from the Croatian and Serbian borders, with its own bridge over the Danube to the Great Plain. INPARK 
Szekszárd is located two minutes from the M6/E73 motorway, in the suburbs but close to the town center.

Teljes terület : 54,7 - 100 ha
Legközelebbi autópálya : M6/E73 (2 perc)
Legközelebbi repülőtér : Liszt Ferenc Nemzetközi Repülőtér (1 óra 30 perc)
Az elérhető regionális állami támogatásokkal kapcsolatban érdeklődjön a HIPA Nemzeti Befektetési Ügynökségnél.

Total area : 54.7 - 100 ha 
Nearest motorway : M6/E73 (2 minutes) 
Nearest airport : Liszt Ferenc International Airport (1 hour 30 minutes) 
For information on available regional government subsidies, please contact the HIPA National Investment Agency.
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Legnagyobb Szekszárdi cégek
Largest companies in Szekszárd

BHG-Prettl
CPH Kft.
Ferropatent Group
JAKO
Samsonite
Solvaro-Graepel
TARR Kft.
Tolnagro Kft.
Tolnatej Zrt.
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Samsonite
Samsonite

A Samsonite szekszárdi gyára az egész világon egyedülálló, a vállalat húzótermékeinek döntő része 
Magyarországról kerül Európa, Amerika, Ázsia vagy Ausztrália boltjainak polcaira. Az üzem óriási fejlődésen 
ment keresztül. A covid-járvány utáni turisztikai boom miatt megnövekedett keresletre a termelési kapacitás 
megduplázásával, és közel 200 új munkavállaló felvételével válaszoltak. Szekszárdon komoly innovációs 
tevékenység is zajlik, a budapesti és belga kollégákkal együttműködve fejlesztik a legújabb bőröndöket, 
amelyeknél a személyre szabhatóság, a tartósság és a fenntarthatóság is egyre fontosabbá vált. A vállalat 
határozott célja, hogy nyisson a város és a lakosság irányába, mert annak ellenére, hogy közvetve több ezer ember 
megélhetését biztosítja, mégis sokan nincsenek tisztában azzal, hogy Európa két Samsonite gyára közül az egyik a 
településen működik.

The Samsonite factory in Szekszárd is unique in the world, with the majority of the company’s flagship products 
being shipped from Hungary to stores in Europe, America, Asia, and Australia. The plant has undergone tremendous 
development. In response to increased demand due to the post-COVID tourism boom, production capacity has been 
doubled and nearly 200 new employees have been hired. Serious innovation is also taking place in Szekszárd, 
where the latest suitcases are being developed in collaboration with colleagues in Budapest and Belgium, with 
personalization, durability, and sustainability becoming increasingly important. The company has a clear goal of 
opening up to the city and its residents, because despite the fact that it indirectly provides a livelihood for thou-
sands of people, many are still unaware that one of Europe’s two Samsonite factories operates in the town.
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A Ferropatent Csoport létrejötte a Ferropatent Kft. 1992-es megalapításával kezdődött. A vállalkozás kezdetben a 
fém és az acél termékek beszerzési, raktározási, logisztikai és forgalmazási tevékenységével foglalkozott, melynek 
munkájában az alapító tulajdonosok jelenleg is aktívan részt vesznek. A 100%-ban magyar tulajdonú családi 
vállalkozás az értékesítés dinamikus fejlődésével egyidőben, 1995-ben zártkörű részvénytársasággá alakult át, 
majd megmunkált termékek iránti folyamatos vevői igények megnövekedésének kielégítésére létrehozták a Fém-
Alk Kft-t, amely a lemezek alakos kivágásával, félkész termékek megmunkálásával és szemcseszórással bővítette 
a tovább-feldolgozás és service center jellegű tevékenységi kört. A piaci igények folyamatos bővülése miatt 2012-
től újabb megmunkáló központtal fejlesztették a feldolgozási kapacitást, amely az eddigi szolgáltatások mellett 
táblásító illetve lézervágó tevékenységre alkalmas gépekkel és berendezésekkel bővült. A nagyobb volumenű 
és pontosabb vevői igények kielégítésére 2015-ben a tulajdonosok létrehozták a Ferropatent Csoport saját 
tulajdonában lévő logisztikai céget, a Ferrolog Kft-t.

The Ferropatent Group was established in 1992 with the founding of Ferropatent Kft. Initially, the company was 
involved in the procurement, warehousing, logistics, and distribution of metal and steel products, and the founding 
owners are still actively involved in its operations. The 100% Hungarian-owned family business transformed into 
a private limited company in 1995, in line with the dynamic growth of sales, and then, in order to meet the growing 
customer demand for machined products, Fém-Alk Kft. was established, which expanded the range of further pro-
cessing and service center activities with sheet metal cutting, semi-finished product machining, and shot blasting. 
Due to the continuous expansion of market demand, processing capacity was increased in 2012 with the addition of 
a new machining center, which was equipped with machines and equipment suitable for sheet metal cutting and la-
ser cutting in addition to the existing services. In order to meet larger volume and more precise customer demands, 
in 2015 the owners established Ferrolog Kft, a logistics company owned by the Ferropatent Group.

Ferropatent Csoport
Ferropatent Group
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Tolnatej Zrt.
Tolnatej PLC.

Vállalatunk, a Tolnatej Zrt. Magyarország legnagyobb félkeménysajt gyártó társasága, melynek gyökerei egészen 
1955-ig nyúlnak vissza: ebben az évben alakult meg a társaság jogelődje. Az országban azon kevesek közé tar-
tozunk, akik 100%-ban magyar tulajdonú, dinamikus fejlődést produkáló és folyamatosan bővülő vállalkozást 
képviselnek.

A 11.000 tonna kapacitású sajtüzemben -a napi 500.000 liter kapacitású porító üzemben és a friss tejtermékek 
előállítására hivatott üzemrészben- évi 150 millió liter extra minőségű tej kerül feldolgozásra. A legjobb minőségű 
alapanyagok feldolgozásával, szigorú minőségi és higiéniai ellenőrzésekkel biztosítjuk termékeink kiváló 
minőségét, teljes mértékben igazodva a különböző és gyorsan változó vevői igényekhez.

Tolnatej PLC. is the biggest semi-hard cheese manufacturing dairy companies in Hungary. The history of Tolnatej 
goes back to 1995 when the legal predecessor of it was established. We are proud to declare that the company 
belongs to one of the few businesses with Hungarian owners representing dynamic and indeterminate growth in the 
field of the dairy market. 

The production of 150 million litres of high quality milk per year takes place in the cheese processing plant of 
11,000 tons capacity, in the drier of 500,000 litres capacity and in the unit of fresh dairy products. Quality manage-
ment is ensured by using only the best raw material and introducing strict hygienic and quality controlling system to 
meet our customers’ high expectation to a full extent, besides, to keep pace with the constantly changing demand of 
the market.
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Az innovatív fémtermékek világszerte elismert gyártói és beszállítói vagyunk. 
A szekszárdi kirendeltségen a legmodernebb berendezésekkel állítunk elő 
járműalkatrészeket és kapcsolószekrényeket. A családi vállalkozásunk székhelye 
Németországban van, melyet 135 évvel ezelőtt Budapesten alapítottunk, és mára már 
több kontinensen rendelkezünk gyártóüzemmel.

Együtt alakítjuk a jövőt, és ehhez egy erős csapatra van szükségünk. A OneGraepel 
szóval meghatároztuk, mit jelent az együtt eredményesen fogalma. Együtt fejlődünk, 
kölcsönösen inspiráljuk és tiszteljük egymást, örömünket leljük a munkában.

We are a globally recognized manufacturer and supplier of innovative metal products. 
At our branch in Szekszárd, we manufacture vehicle components and switch cabinets 
using state-of-the-art equipment. Our family business is based in Germany, founded 
135 years ago in Budapest, and we now have production facilities on several conti-
nents.

We are shaping the future together, and to do so we need a strong team. With the 
word OneGraepel, we have defined what it means to be successful together. We grow 
together, inspire and respect each other, and find joy in our work.

Solvaro-Graepel
Solvaro-Graepel
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A BHG ASZ Kft., a BHG Rt. szekszárdi gyára, több évtizedes múltra tekint vissza, és 1994 óta önállóan működik 
a Prettl Holding keretein belül. 20.000 m²-es gyártóterületünkön 430 főt foglalkoztatunk. Nagy teljesítményű 
présgépekkel, kivágó- és hajlító szerszámokkal végezzük fém alkatrészek sorozatgyártását hajlítással, kivágással 
és hegesztéssel. Hagyományos excenter sajtológépek, gyorsprések és hidraulikus mélyhúzók biztosítják a darabolt 
és szalagos fémfeldolgozást maximum 6 mm vastagságig. Csőcsoportok hajlítása, hegesztése és megmunkálása 
is profilunk része. Szerszámkészítő üzemünkben nagy pontosságú és tartós szerszámokat állítunk elő saját ter-
mékeinkhez, valamint megrendelésre hegesztő és ellenőrző készülékeket is gyártunk.

BHG ASZ Kft., the Szekszárd factory of BHG Rt., has a history spanning several decades and has been operating in-
dependently within the Prettl Holding since 1994. We employ 430 people in our 20,000 m² production area. We use 
high-performance presses, cutting and bending tools to carry out the serial production of metal parts by bending, 
cutting and welding. Traditional eccentric presses, high-speed presses and hydraulic deep drawers ensure the 
processing of cut and strip metal up to a maximum thickness of 6 mm. The bending, welding and machining of pipe 
assemblies is also part of our profile. In our toolmaking plant, we manufacture high-precision and durable tools for 
our own products, as well as welding and testing equipment to order.

BHG-Prettl
BHG-Prettl
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CPH Kft.
CPH Kft.

A vállalkozás 1995-től folyamatosan nyereséges, 1999-től már saját tulajdonú, európai színvonalú, kulturált 
telephelyen végezzük tevékenységünket.Fő profilunk ipari automatizálási elemek - pneumatikai, elektronikai, 
célgépépítő elemek, ipari tömlők - kereskedelme. Cégünk a Festo minősített viszonteladója, az Omron stratégiai 
partnere, a Rehau ipari tömlők magyarországi viszonteladója és számos más meghatározó gyártó forgalmazója. 

A kereskedelmi tevékenység mellett neves gépépítő partnerekkel együttműködve újabb szolgáltatással növeltük 
ügyfélkörünk elégedettségét. Munkatársaink és partnereink évtizedes szakmai tapasztalatának köszönhetően a 
műszaki problémák elhárításától a komolyabb célgép építési projektekig várjuk ügyfeleink megkeresését.

The company has been consistently profitable since 1995, and since 1999 we have been operating from our own 
European-standard, well-equipped premises. Our main profile is the trade of industrial automation components - 
pneumatic, electronic, special-purpose machine components, industrial hoses. Our company is a certified reseller 
of Festo, a strategic partner of Omron, a Hungarian reseller of Rehau industrial hoses, and a distributor of numerous 
other leading manufacturers. 

In addition to our commercial activities, we have increased customer satisfaction with a new service in cooperation 
with renowned machine building partners. Thanks to the decades of professional experience of our employees 
and partners, we welcome inquiries from our customers ranging from troubleshooting technical problems to more 
serious special-purpose machine construction projects.
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A JAKO Csoportot 1998-ban alapították Szekszárdon, és egy német gyökerekkel rendelkező családi vállalkozás. 
Kiemelkedő technológiai gyártási szakértelmet és erős ügyfélközpontú szolgáltatást képvisel.
A JAKO kiváló minőségű és műszakilag fejlett precíziós alkatrészeket és részegységeket fejleszt és gyárt az 
autóipar, a haszongépjármű ipar, a berendezés- és gépipar, valamint más iparágak, például az elektromos és 
háztartási gépek számára. Műanyag termékeket is gyártunk mintaarchiválásra laboratóriumi alkalmazásokhoz az 
egészségügyi szektorban.Az ügyfeleinkkel közös termékfejlesztéstől a késztermékig a JAKO minden szolgáltatást 
egyszerre kínál. A JAKO Csoport magas szintű műszaki szakértelméről, innovatív szelleméről, állandó minőségi 
szabványairól és kiváló ügyfélszolgálatáról ismert.

The JAKO Group was founded in Szekszárd in 1998 and is a family business with German roots. It represents 
outstanding technological manufacturing expertise and strong customer-focused service. JAKO develops and 
manufactures high-quality, technically advanced precision components and subassemblies for the automotive 
industry, commercial vehicle industry, equipment and machine industry, and other industries such as electrical 
and household appliances. We also manufacture plastic products for sample archiving in laboratory applications in 
the healthcare sector. From joint product development with our customers to the finished product, JAKO offers all 
services from a single source. The JAKO Group is known for its high level of technical expertise, innovative spirit, 
consistent quality standards, and excellent customer service.

JAKO
JAKO
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A Tolnagro Csoport Magyarország piacvezető állatgyógyászati nagyvállalata, amely 30 év tapasztalatával, saját 
fejlesztéseivel és országos csapatával nap mint nap azért dolgozik, hogy az állatgyógyászatban az első számú 
választás legyen minden állatorvos és állattartó számára. Saját gyógyszergyárral (Primavet Produkt Kft.), laborral 
és K+F tevékenységeikkel biztosítják partnereik számára a szakmai kiválóságot, valamint a gyors, rugalmas és 
folyamatos kiszolgálást. A Tolnagro Csoport egy 100 %-ban magyar, családi tulajdonú nagyvállalat, amely nyolc 
üzletágon keresztül 18 000+ terméket forgalmaz, ezzel lefedve a hazai állatgyógyászati piacot. 
Összesen 20 000 m² raktári területtel, valamint egy közel 30 teherautóból álló, saját tulajdonú flottával ren-
delkezik. A cégcsoport a központi szekszárdi székhelyükön kívül több budapesti, valamint nyíregyházi telephellyel 
is rendelkezik, mindemellett a cégcsoport részét képezi az ország legnépszerűbb hazai tulajdonú kisállateledel, és 
-felszerelés webshopja, a Petissimo is!

The Tolnagro Group is Hungary’s market-leading veterinary pharmaceutical company, which, with 30 years of expe-
rience, its own developments and a nationwide team, works every day to be the first choice in veterinary medicine 
for all veterinarians and livestock owners. With its own pharmaceutical factory (Primavet Produkt Kft.), laboratory 
and R&D activities, it ensures professional excellence and fast, flexible and continuous service for its partners. 
The Tolnagro Group is a 100% Hungarian-owned, family-owned large company that distributes more than 18,000 
products through eight business lines, covering the domestic veterinary market. 
It has a total of 20,000 m² of warehouse space and its own fleet of nearly 30 trucks. In addition to its headquarters 
in Szekszárd, the group also has several sites in Budapest and Nyíregyháza, and Petissimo, the country’s most 
popular domestically owned pet food and equipment webshop, is also part of the group!

Tolnagro Kft.
Tolnagro Kft.
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TARR Kft.
TARR Kft.

A TARR magyar, családi tradícióra épülő, folyamatosan innováló és fejlődő telekommunikációs vállalkozás, amely 
korszerű és minőségi szolgáltatásokat kínál, és elhivatott a közösségek szolgálatában. A TARR a mindennapok 
megbízható telekommunikációs partnere. Emberközpontú ügyfélkezelés és társadalmi felelősségvállalás 
jellemzi. A vidék lelke az erős helyi közösségekben rejlik, ezért a helyi közösségeket szolgálja, általuk a 
családok, a vállalkozások és a közösségek elérhetővé válnak egymás és a világ számára. Több, mint 320 
elkötelezett szakemberük azon dolgozik nap mint nap, hogy megfeleljenek Ügyfeleik magas elvárásainak is, a mai 
versenyhelyzetben elengedhetetlen a gyorsaság, a rugalmasság és az egyénre szabott megoldások biztosítása.

TARR is a Hungarian telecommunications company built on family tradition, constantly innovating and developing, 
offering modern, high-quality services and committed to serving communities. TARR is a reliable telecommunica-
tions partner for everyday life. It is characterized by people-centered customer service and social responsibility. 
The spirit of the countryside lies in strong local communities, which is why it serves local communities, making 
families, businesses, and communities accessible to each other and to the world. More than 320 dedicated profes-
sionals work every day to meet the high expectations of their customers. In today’s competitive environment, speed, 
flexibility, and customized solutions are essential.
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Szekszárdi borvidék
Szekszárd wine region

A Szekszárdi Borvidék, Magyarország egyik legrégebbi bortermelő területe, 1925 hektáron terül el, és 
hagyományai a római korig nyúlnak vissza. A Szekszárdi dombság keleti, keskeny részén, Szekszárd, Őcsény és 
Decs környékén találhatók a szőlők, ahol a helyi termelés évszázadokon át a régió gazdaságának és kultúrájának 
meghatározó eleme volt. A török hódoltság pusztításai után a 18. században a betelepített németek és magyarok 
újjáélesztették a szőlőtermesztést, és ekkor kezdtek el hódító útjukra indulni Szekszárd híres borai, így a város 
hamar az ország egyik jelentős borvidékévé vált.

A borvidék központja természetesen Szekszárd, amely a legnagyobb szőlőterülettel rendelkezik, területének 70%-
án kék, 30%-án fehér szőlőt termelnek. A főbb fajták közé tartozik a merlot, cabernet franc, cabernet sauvignon és 
chardonnay, a vidék jellegzetes bora pedig a bikavér, amely a helyi hagyományokat és a borvidék egyedi karakterét 
jól tükrözi.

Szekszárd Wine Region, one of Hungary’s oldest wine-producing areas, covers 1,925 hectares and has traditions 
dating back to Roman times. The vineyards are located in the eastern, narrow part of the Szekszárd hills, around 
Szekszárd, Őcsény, and Decs, where local production has been a defining element of the region’s economy and 
culture for centuries. After the devastation of the Turkish occupation, Germans and Hungarians settled in the area in 
the 18th century and revived viticulture, and it was then that the famous wines of Szekszárd began their conquest, 
quickly turning the town into one of the country’s most important wine regions.

The center of the wine region is, of course, Szekszárd, which has the largest vineyard area, producing 70% red and 
30% white grapes. The main varieties include Merlot, Cabernet Franc, Cabernet Sauvignon, and Chardonnay, while 
the region’s signature wine is Bikavér, which reflects local traditions and the unique character of the wine region.
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Év Bortermelője díjasok
Winemakers of the Year

Takler Ferenc, 2006 - Takler Borbirtok 
Vesztergombi Ferenc, 1993 - Vesztergombi Pince
Vida Péter, 2011 - Vida Borbirtok
Dúzsi Tamás, 2014 - Dúzsi Pincészet
Mészáros Pál, 2016 - Mészáros Pál Borház és Pince
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Takler Pincészet
Takler Winery

Családunk az 1700-as évek óta foglalkozik szőlőtermesztéssel, borkészítéssel a több mint kétezer éves 
múltra visszatekintő Szekszárdi borvidéken.Hasonlóan más borászcsaládokhoz a régióban, mi is Mária Terézia 
betelepítésének köszönhetően kerültünk Szekszárdra. Az évszázadok viszontagságai után, jelenlegi családi 
vállalkozásunkat 1987-től folyamatosan építjük, fejlesztjük a mai napig. Pincészetünket hárman irányítjuk - Takler 
Ferenc és két fia, Ifjabb Ferenc és András.

Our family has been involved in viticulture and winemaking since the 1700s in the Szekszárd wine region, which 
has a history dating back more than two thousand years. Like other winemaking families in the region, we came to 
Szekszárd thanks to the settlement program of Maria Theresa. After centuries of ups and downs, we have been con-
tinuously building and developing our current family business since 1987. Our winery is run by three people: Ferenc 
Takler and his two sons, Ferenc Jr. and András.
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Vesztergombi Pince
Vesztergombi Cellar

A borvidék legjobb dűlőiben – Kerékhegy, Bodzás, Porkolábvölgy, Hidaspetre, Görögszó, Leányvár – saját termelésű 
szőlőből készítünk igazi szekszárdi karakterű borokat, a könnyű gyümölcsös fehérboroktól a testes, nemzetközi 
szinten is figyelmet kapó vörösborokig. A 30 hektáros birtokmérethez lett kialakítva a 2004-ben épült új borászat, 
ahol minden egy helyen valósítható meg a feldolgozástól a vendégfogadásig. 7-25 vendéget tudunk kóstoló 
programon fogadni. Jó idő esetén borteraszunk is várja a vendégeket.

In the best vineyards of the wine region – Kerékhegy, Bodzás, Porkolábvölgy, Hidaspetre, Görögszó, Leányvár – 
we produce wines with a true Szekszárd character from our own grapes, ranging from light, fruity white wines 
to full-bodied red wines that have attracted international attention. The new winery, built in 2004, was designed 
for the 30-hectare estate, where everything from processing to hosting guests can be done in one place. We can 
accommodate 7-25 guests for tasting programs. Weather permitting, our wine terrace also welcomes guests.
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Vida Borbirtok
Vida Wine Estate

2011-ben a magyar borvilág Vida Péterre figyelt, hiszen abban az évben nyerte el az Év Bortermelője címet. Utána 
egy csendesebb időszak következett, ami alatt azonban családunk nem pihent. A háttérben fontos döntéseket 
hoztunk, dűlőinket és új feldolgozónkat már ennek szellemében telepítettük illetve építettük újra. 
Így három évtized után végre olyan szőlőültetvények állnak a rendelkezésünkre, melyek segítségével 
megmutathatjuk az igazi szekszárdi terroirt. Azt szeretnénk elérni, hogy mindenki megértse, hogy az elegáns, 
kedves borok az igazi szekszárdi borok. Hisszük, hogy a bor semmihez nem hasonlítható Isteni csoda, ami az 
élővilág és az egész emberiség diadala.

In 2011, the Hungarian wine world turned its attention to Péter Vida, as he won the title of Winemaker of the Year 
that year. This was followed by a quieter period, during which, however, our family did not rest. We made important 
decisions behind the scenes, planting our vineyards and rebuilding our processing facility in line with our new 
vision. After three decades, we finally have vineyards that allow us to showcase the true terroir of Szekszárd. We 
want everyone to understand that elegant, pleasant wines are the true wines of Szekszárd. We believe that wine is a 
divine miracle unlike anything else, a triumph of living nature and all of humanity.
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Dúzsi Pincészet
Dúzsi Winery

Szekszárdi családi vállalkozásunkat 1994-ben alapítottuk. Területeink nagy része Szekszárd szomszéd falujában 
Sióagárdon a prémium rosé készítésre kivánlóan alkalmas Lányvár dűlőben és Szekszárd legkiválóbb vörösborokat 
adó Görögszó dülőben helyezkednek el.A birtok alapját 3,3 ha Kékfrankos ültetvény képezi, amelyet az első 
kárpótláson őseink munkája nyomán sikerült megszereznünk. Őseink sváb nagygazdálkodók voltak Nagykozárban, 
az ő birtokukból lett a helyi TSZ közponja. Negyven hektáron gazdálkodunk és még további 20 hektár termését 
integráljuk szerződött, ellenőrzött partnereinktől.

Our family business in Szekszárd was founded in 1994. Most of our land is located in Sióagárd, a village neighboring 
Szekszárd, in the Lányvár vineyard, which is ideal for producing premium rosé wines, and in the Görögszó vineyard, 
which produces Szekszárd’s finest red wines. The estate is based on a 3.3-hectare Kékfrankos plantation, which 
we acquired through the work of our ancestors during the first land restitution. Our ancestors were Swabian large-
scale farmers in Nagykozár, and their estate became the center of the local agricultural cooperative. We farm 40 
hectares and integrate the produce of a further 20 hectares from our contracted, certified partners.
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Mészáros Borház és Pince
Mészáros Winery and Cellar

A Szekszárdi borvidékre jellemző vörösborok megtalálhatók Mészáros Pál pincészetében. A szőlőtermesztés 
és borkészítés hagyománya évszázadok óta apáról-fiúra száll a Mészáros családban. Több mint 130 hektár 
szőlőültetvényen gazdálkodunk, széles a fajtaválasztékunk, így több mint 30 féle palackos borral, 5 féle folyó 
borral tudunk megjelenni a hazai-és külföldi piacokon. A pincészet szívügyének tekinti a Kadarka és Kékfrankos 
fajták népszerűsítését, kb. 10 hektáron termesztünk Kadarkát és saját Kadarka klónnal is rendelkezünk.

The red wines typical of the Szekszárd wine region can be found at the Pál Mészáros Winery. The tradition of 
grape growing and wine making has been passed down from father to son in the Mészáros family for centuries. 
We cultivate more than 130 hectares of vineyards and offer a wide range of varieties, with more than 30 types of 
bottled wine and 5 types of bulk wine available on the domestic and foreign markets. The winery is committed to 
promoting the Kadarka and Kékfrankos varieties. We cultivate Kadarka on approximately 10 hectares and also have 
our own Kadarka clone.
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Attila Birtok
Bodri Pincészet
Eszterbauer Borászat
Fekete Borpince
Fritz Birtok
Garai Pince
Heimann Családi Birtok
Hetényi Pince
Lajver Borbirtok
Németh János Pincészete
Prantner Pince
Pálinkás Pince
Pósta Borház
Schieber Pincészet
Sebestyén Pince
Szeleshát Szőlőbirtok

További jelentős borászatok
Other notable wineries

Szent Gaál Kastély és Borház
Sárosdi Pince
Tringa Borpince
Tüske Pince
Tűzkő Birtok
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A VÁROS
TOWN
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teljes kép távlatból
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Várostörténet, Nevezetességek
Town History, Sights

Szekszárd története a római korig nyúlik vissza. A régészeti leletek tanúsága szerint már a Krisztus utáni 2. század-
ban is éltek itt emberek, és a rómaiak virágzó szőlőkultúrát hagytak hátra. A település nevét először I. Béla király 
említette egy 1061-es oklevélben, amikor megalapította az itt álló bencés apátságot. Az apátság romjai ma is 
láthatók a város szívében, emlékeztetve Szekszárd középkori jelentőségére.

The history of Szekszárd dates back to Roman times. Archaeological finds show that people were already living here 
in the 2nd century AD, and the Romans left behind a flourishing wine culture. The name of the settlement was first 
mentioned by King Béla I in a document from 1061, when he founded the Benedictine abbey here. The ruins of the 
abbey can still be seen in the heart of the town, reminding us of Szekszárd’s medieval significance. 
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Bármely irányból közeledve megkapó látvány a domboldalakról lekúszó utcák, terek képe. Szekszárd ma több 
mint 30 ezer lakosával korszerű, otthonos kisváros. Tolna vármegye székhelye a Dunántúli-dombság és az Alföld 
találkozásánál, a Remete-patak völgyében fekszik, északról a Sió-csatorna határolja. Az évszázadok során több 
uralkodó, köztük az apátságot alapító király fia, Szekszárd védőszentje, Szent László is megfordult itt. A tatárjárás 
pusztításai után újjáépülő apátság kiemelte a települést, de 1526-tól sokat szenvedett a törököktől, kolostora is 
elpusztult. Újjáépítését Mérey Mihály apát kezdte, Rákóczi szabadságharca és Béri Balogh Ádám elfogása pedig 
történelmi emlékhellyé tette. 1794-ben a város nagy része tűzvészben pusztult el.

Approaching from any direction, the streets and squares sloping down from the hillsides offer a captivating view. 
Today, Szekszárd is a modern, cozy little town with more than 30,000 inhabitants. The seat of Tolna County lies at 
the junction of the Transdanubian Hills and the Great Plain, in the valley of the Remete Stream, bordered by the Sió 
Canal to the north. Over the centuries, several rulers have visited here, including the son of the king who founded 
the abbey, Saint László, the patron saint of Szekszárd. After the devastation of the Mongol invasion, the rebuilt 
abbey elevated the town, but from 1526 onwards it suffered greatly at the hands of the Turks, and the monastery 
was destroyed. Abbot Mihály Mérey began its reconstruction, and Rákóczi’s War of Independence and the capture of 
Ádám Béri Balogh made it a historical memorial site. In 1794, most of the town was destroyed by fire.

Belterület / Inner area : 1.165 ha

Külterület / Outer area : 8.464 ha

Lakosság / Population : 30 000 fő
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Szekszárd nemcsak a borairól, hanem gazdag kulturális életéről és építészeti örökségéről is ismert. A város 
központjában található a Béla király tér, a helyiek és a turisták kedvelt találkozóhelye. Itt áll a Pollack Mihály tervei 
alapján klasszicista stílusban épült Vármegyeháza, ahol Liszt Ferenc több koncertet is adott, zongorája pedig ma 
is megtekinthető az épület múzeumi részében. Kicsivel lejjebb a Garay tér felé indulva a város által üzemeltetett 
Garay Élménypincében átélhetünk minden, borokkal kapcsolatos íz- és illatélményt, továbbá valamennyi szekszárdi 
borász forgalomban lévő borai is megtalálhatók ugyanitt.

A Sió–Sárvíz és a Duna 19. századi szabályozása előtt Szekszárd domboldalain főként szőlőt műveltek. A század a 
város fejlődésének kiemelkedő időszaka: kórház, templomok, középületek (vármegyeháza, városháza, takarékpén-
ztár) épültek, majd múzeum és gimnázium is létesült. Liszt Ferenc négyszer látogatott ide, 1898-ban pedig szobrot 
állítottak Garay Jánosnak. A Bezerédjek révén Szekszárd a hazai selyemtenyésztés egyik központjává vált, 14 ezer 
lakosával a vármegye legnépesebb településeként.

Szekszárd is known not only for its wines, but also for its rich cultural life and architectural heritage. King Béla 
Square, located in the center of the town, is a popular meeting place for locals and tourists alike. Here stands the 
County Hall, built in classicist style based on the designs of Mihály Pollack, where Ferenc Liszt gave several con-
certs, and his piano can still be seen today in the museum section of the building. A little further down towards 
Garay Square, the town-run Garay Élménypince offers a complete wine tasting and aroma experience, as well as a 
selection of wines from all the winemakers in Szekszárd.

Before the regulation of the Sió–Sárvíz and Danube rivers in the 19th century, the hillsides of Szekszárd were main-
ly used for vine cultivation. The century was a period of remarkable development for the town: a hospital, churches, 
public buildings (county hall, town hall, savings bank) were built, followed by a museum and a secondary school. 
Franz Liszt visited four times, and in 1898 a statue was erected to János Garay. Thanks to the Bezerédj family, Sze-
kszárd became one of the centers of domestic silk production, with 14,000 inhabitants, making it the most populous 
town in the county.



7978

Dienes Valéria
(1879-1978)
filozófus, író, 
táncművész

Hollós László 
(1859-1940) 
botanikus,mikológus 
(gombatan)

Wosinsky Mór
(1854-1907) 
katolikus pap, 
apát-plébános, 
régész

Garay János 
(1812-1853) 
költő

Mészöly Miklós 
(1921-2001)
író, költő

Baka istván 
(1948-1995) 
költő

Babits Mihály 
(1883-1941) 
költő

Liszt Ferenc 
(1811-1886) 
zeneszerző, 
zongoraművész

Híres emberek
Famous persons

Szekszárd évszázadok óta a magyar kultúra egyik fontos bölcsője, ahol számos kiemelkedő alkotó és tudós élt, 
tanult vagy alkotott. Babits Mihály, Garay János, Mészöly Miklós és Baka István itt születtek vagy kötődtek ide 
munkásságukkal, Wosinsky Mór plébánosként és régészként gazdagította a város szellemi életét. Liszt Ferenc 
hangversenyeivel, Dienes Valéria előadásaival és Hollós László kutatásaival mind hozzájárultak ahhoz, hogy 
Szekszárd maradandó kulturális és tudományos hagyományt őrizzen.

For centuries, Szekszárd has been one of the cradles of Hungarian culture, where many outstanding artists and 
scholars lived, studied, or created. Mihály Babits, János Garay, Miklós Mészöly, and István Baka were born here or 
had ties to the town through their work, while Mór Wosinsky enriched the intellectual life of the town as a parish 
priest and archaeologist. Ferenc Liszt’s concerts, Valéria Dienes’s performances, and László Hollós’s research all 
contributed to Szekszárd’s enduring cultural and scientific tradition.
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Szekszárd oktatási rendszere igen kiterjedt: a városban 10 általános iskola és 9 középiskola, köztük 5 szakképző 
intézmény működik, így a tanulók széles képzési palettáról választhatnak. A középfokú iskolák nemcsak a város, ha-
nem az egész vármegye diákjait várják, ami a régió egyik fontos oktatási központjává teszi Szekszárdot. Több mint 
125 éve működik a Garay János Gimnázium, a vármegye első főgimnáziuma, amely kiemelkedő hagyományokkal és 
magas színvonalú oktatással büszkélkedhet. A város az egyetemi képzésnek is otthont ad: a Pécsi Tudományegye-
tem Kultúratudományi, Pedagógusképző és Vidékfejlesztési Kara képviseli a felsőoktatást, biztosítva a pedagógiai, 
kulturális és vidékfejlesztési ismeretek átadását. 

Szekszárd has an extensive education system: there are 10 elementary schools and 9 secondary schools in the 
town, including 5 vocational schools, offering students a wide range of educational opportunities. The secondary 
schools welcome students not only from the town but from the entire county, making Szekszárd one of the region’s 
important educational centers. The Garay János Gymnasium, the county’s first secondary school, has been operat-
ing for more than 125 years and boasts outstanding traditions and high-quality education. The town is also home to 
university education: the Faculty of Cultural Sciences, Teacher Training and Rural Development of the University of 
Pécs represents higher education, ensuring the transfer of pedagogical, cultural and rural development knowledge.

Művelődés a városban
Culture in the town
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Szekszárd kulturális életét számos jelentős intézmény gazdagítja, változatos 
programokkal és kiállításokkal várva a látogatókat. A Wosinsky Mór Múzeum a város 
és a vármegye történelmét, művészetét és régészeti örökségét mutatja be, míg a 
Babits Mihály Kulturális Központ kiállításokkal, színházi előadásokkal és közösségi 
rendezvényekkel szolgálja a helyi közönséget. 

Az új Tudásközpontban az Illyés Gyula Könyvtár és a Tolna Vármegyei Levéltár 
könyvtári, kutatási és helytörténeti lehetőségeket kínál. A német nemzetiségi 
hagyományokat a Deutsche Bühne Ungarn, az ország egyetlen német színháza 
ápolja, míg más művészeti csoportok zenei, táncos és képzőművészeti eseményekkel 
gazdagítják Szekszárd kulturális kínálatát.

Szekszárd’s cultural life is enriched by numerous important institutions, offering 
visitors a variety of programs and exhibitions. The Wosinsky Mór County Museum 
presents the history, art, and archaeological heritage of the town and the county, 
while the Mihály Cultural Center serves the local audience with exhibitions, theater 
performances, and community events. 

The new Knowledge Center houses the Illyés Gyula County Library and the Tolna 
County Archives, offering library, research, and local history resources. German 
national traditions are cultivated by the Deutsche Bühne Ungarn, the country’s only 
German theater, while other artistic groups enrich Szekszárd’s cultural offerings with 
music, dance, and visual arts events.
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Szekszárd sportélete sokszínű és pezsgő. A városban modern létesítmények – sportcsarnok, atlétikai pálya, 
műfüves pályák, edzőpark és skatepark – biztosítják a mindennapi mozgás lehetőségét. Kiemelkedő a Tarr KSC 
Szekszárd kosárlabdacsapata, amely utánpótlás-nevelésben és felnőtt szinten is országos szinten meghatározó. 
A labdarúgásnak is komoly hagyományai vannak a Szekszárdi Utánpótlás FC révén. 

Szekszárd has a diverse and vibrant sporting life. The town’s modern facilities – sports hall, athletics track, artifi-
cial turf pitches, training park, and skate park – provide opportunities for daily exercise. The KSC Szekszárd basket-
ball team is outstanding, playing a key role in youth training and at adult level nationwide. Football also has a strong 
tradition in Szekszárd thanks to Szekszárdi Utánpótlás FC. 

Sport
Sport
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Szekszárd ma már elképzelhetetlen a Borvidék Félmaraton nélkül, s egyet jelent a Gemenci Nagydíjjal, 
Magyarország egyik legnagyobb múltú kerékpárversenyével. Emellett számos kisebb egyesület – például íjász, 
taekwondó, triatlon vagy kerékpáros klub – gazdagítja a sportpalettát, így a város lakói sokféle mozgásformát 
űzhetnek. Szekszárd rendszeresen díjazza a kiemelkedő sportteljesítményeket, ami erősíti a közösségi 
összetartozást és a sport iránti elkötelezettséget. 

Today, Szekszárd would be unthinkable without the Wine Region Half Marathon, and it is synonymous with the 
Gemenc Grand Prix, one of Hungary’s most historic cycling races. In addition, numerous smaller associations—such 
as archery, taekwondo, triathlon, and cycling clubs—enrich the sporting landscape, allowing the town’s residents 
to engage in a wide variety of physical activities. Szekszárd regularly rewards outstanding sporting achievements, 
which strengthens community cohesion and commitment to sport. 
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És a város egyet jelent a pihenéssel is. 2012-ben nyitotta kapuit a Szekszárdi Családbarát Strand- és Élményfürdő, 
amelyet több tízezer látogató keres fel évente. Élmény- és úszómedencék, szauna, masszás – minden, amire 
szükség van egy gondtalan kikapcsolódáshoz. 2025-ben került átadásra a Sipos Márton Sportuszoda.

The town is also synonymous with relaxation. The Szekszárd Family-Friendly Beach and Adventure Bath opened 
its doors in 2012 and attracts tens of thousands of visitors every year. Adventure and swimming pools, saunas, 
massages – everything you need for carefree relaxation. The Márton Sipos Sports Swimming Pool was handed over 
in 2025.
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Szekszárd élete pezsgő és eseménydús, számos rendezvény és fesztivál színesíti az 
év minden időszakát. A legismertebb események közé tartozik a Szekszárdi Szüreti 
Napok, amely minden év szeptember harmadik hétvégéjén kerül megrendezésre, és 
ahol a látogatók megismerhetik a helyi borokat, gasztronómiai különlegességeket, 
valamint kulturális programokat élvezhetnek. Tavasz végén – nyár elején a Pünkösdi 
Fesztivál vonz sokakat Szekszárdra, Karácsony közeledtével pedig az adventi rendez-
vénysorozat varázsolja ünnepi hangulatba a várost.

Life in Szekszárd is vibrant and eventful, with numerous events and festivals coloring 
every season of the year. One of the best-known events is the Szekszárd Harvest 
Days, which takes place on the third weekend of September every year, where visitors 
can learn about local wines, enjoy gastronomic specialties, and take part in cultural 
programs. At the end of spring and beginning of summer, the Pentecost Festival 
attracts many people to Szekszárd, and as Christmas approaches, the Advent series of 
events brings a festive atmosphere to the town.

Nagyrendezvények
Major events
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Turizmus, Gasztronómia
Turism, Gastronomy

Szekszárd gasztronómiája szorosan kapcsolódik a borokhoz. A helyi éttermek gyakran merítenek ihletet a környék 
természetadta kincseiből, így a hal- és vadételek állandó szereplői az étlapoknak, egyben tökéletesen kiegészítik 
a helyi borokat is. A város számos kiváló étteremmel büszkélkedhet, ahol a látogatók autentikus élményben rész-
esülhetnek. A nagyközönség számára a Pünkösdi Fesztivál kínál kiváló alkalmat a helyi ízek harmóniájának felfed-
ezésére.

Szekszárd’s gastronomy is closely linked to wine. Local restaurants often draw inspiration from the natural treas-
ures of the area, so fish and game dishes are a constant feature on the menus and perfectly complement the local 
wines. The town boasts a number of excellent restaurants where visitors can enjoy an authentic experience. For the 
general public, the Pentecost Festival offers an excellent opportunity to discover the harmony of local flavors.
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gemenc
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